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Annomayusn. B crarbe aHaNM3MPYIOTCS NPHHIMIIBI B3aUMOCBSI3aHHOTO OOYyY€HHsI WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
BhICIIEM yueOHOM 3aBefeHHHM. OmMpasich Ha MCCIEIOBAaHMS OTEUYECTBEHHBIX YYEHBIX, aBTOP paccMaTpUBacT
npotiecc 00y4eHHs HECKOJIbKHM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, CKOOPIMHUPOBAHHBIN ¢ 00yUeHHEM CTYJCHTOB POIHOMY
aA3bIKy. IloguepkuBaeTcsi Ba>KHOCTb BBICTPAUBAHUS LEJIOCTHOM CUCTEMBbl B U3YyYCHHU WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C
Y4E€TOM POJHOIO Ha OCHOBE KOMILJIEKCA METOJUYECKUX IPUHLUIIOB. YUUTHIBAs TO, YTO POAHOM SA3BIK OKa3bIBACT
3HAYUTEJIbHOE BIMSHUE HA MIPOLIECC U3YUEHUSI HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, @ OCBOCHUE BTOPOT0 MHOCTPAHHOIO SA3bIKA
IIPOTEKAET I10J] BO3ACUCTBUEM U3Y4acMOr0 paHee IIEPBOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, aBTOP KOHLEHTPUPYET BHUMAaHUE
Ha CO3HATEJIbHO-COIIOCTABUTEILHOM METOJIE COM3YUYECHUS SI3IKOB, II03BOJIAIOLIEM MUHUMU3UPOBATh HETATUBHYIO
MEKbSI3bIKOBYIO MHTEP(EPEHIIHIO, BBI3BIBAIOIIYIO OMIMOKM B PEUHM, W YCHWJINTH ITO3UTUBHYIO MEKbS3BIKOBYIO
UHTep(EPEHIINIO, YIPOUIAIONIYIO OBIafeHue s3bikamMu. CoOOJIOIEHUE MPHUHIMIIOB CHUCTEMHOCTH, OIOPBI Ha
POIHOM SI3bIK, MEPAPXUYHOCTH, QyTCHTUUHOCTH, IIOCTOSHHOIO COIIOCTABJICHUS, CO3HATEIbHOCTH, IIO3TAIHOCTH,
CUTYaTHBHOCTH M CMBICJIOBOTO IIPHOPUTETA ITPU pa3paboTKe U anpoOaIiyi CUCTEMbl YIIPOKHEHUH Ha TPEX s3bIKax
— POJIHOM U JIBYX M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX — IIO3BOJISIIOT IOOUTHCSI 00JIee BHICOKOTO YPOBHSI BIIQICHHS SI3bIKAMH.
ABTOp pazpabotan u anpoOUpPOBaI CHCTEMY YIPaKHEHHUH, OCHOBAaHHYIO Ha MEPEYHCICHHBIX BBIIIE MPHHIUNAX U
MOCTPOCHHYIO Ha TPEX sI3bIKax MapajuieNbHo. biarogaps aToMy o0ydaromecs OCBauBalOT YMEHUE YCTaHABIMBATD
AQHAJIOIMU MEXY SIBJICHUSAMHU POJHOIO U U3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U B TO XK€ BPEMS BBISIBIIIIOT PA3JIMYUS
MEK/1y HUMH, YTO CIOCOOCTBYET MUHMMH3AIIMU HEraTHBHON MEKbs3bIKOBOM MHTEP(EPEHIIMHU U TTOJIOKUTEIBHOMY
IIEPEHOCY MEKAY S3bIKAMHU.

Knrwouesvie cnosa: B3auMoCBsi3aHHOE OO0yueHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, CHCTEMHOCTb, MPUHIMIBI 00y4YeHUs,
MEKbsI3bIKOBasI HHTEP(PEPEHIHS, CUTYaTHBHOCTb.
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Abstract. The article analyzes the principles of interconnected teaching of foreign languages at higher educational institutions. Based
on the research of domestic scientists, the author considers the process of teaching several foreign languages in coordination with
teaching the native language of students. The importance of building a holistic system in the study of foreign languages, taking into
account the native language, based on a set of methodological principles is emphasized. Considering that the native language has
a significant impact on the process of learning foreign languages, and the study of the second foreign language occurs under the
influence of the previously studied first foreign language, the author focuses on the consciously comparative method of co-studying
languages, which allows minimizing negative interlingual interference that causes errors in speech, and enhancing positive interlingual
interference, simplifying the acquisition of languages. Compliance with the principles of consistency, reliance on the native language,
hierarchy, authenticity, constant comparison, consciousness, stage-by-stage, situationality and semantic priority in the development
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and testing of a system of exercises in three languages — native and two studied foreign languages — allows achieving a higher level
of language proficiency. The author has developed and tested a system of exercises based on the above principles and built on three
languages in parallel. Thanks to this, students master the ability to establish analogies between the phenomena of their native and
studied foreign languages and at the same time identify the differences between them, which helps to minimize negative interlingual
interference and positive transfer between languages.

Key words: interconnected teaching of foreign languages, systematicity, principles of teaching, interlingual interference, situationality.
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Beenenue

Kak mpaBwiio, B ciiydae W3y4€HHs HECKOJIbKMX HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BBICHIEM Y4YE€OHOM 3aBEIICHUH
oOyuarolecs: 0CBauBalOT MX OTIENIBLHO JAPYr OT apyra. [Ipuopurer oTaaercst nepBoMy MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
a BTOPOH MHOCTPAHHBIN A3BIK YXOOUT Ha BTOPOH ILIaH. IIpu 3TOM He B IOJHON Mepe Y4YUTHIBAETCS BIIUSHUE
POHOTO sI3bIKA U €r0 KOOPAMHUPYIOIIAS POJIb IPU OBJIAJICHUH NEPBBIM M BTOPBIM HHOCTPAHHBIM SA3bIKOM. Takske
HeJllb3s1 3a0bIBaTh 00 OOLIMX 3aKOHOMEPHOCTSIX B CUCTEMaX Pa3JInuHbIX S3bIKOB, MEXKbSI3bIKOBOM HHTEP(EpEHIIHH,
HPOSIBIISIIONIEHCS Ha BCEX YPOBHSIX s13bIKa, Kak nomuepkuBaet A. B. bapaxra (bapaxra 2015), u nqpyrux ¢axropax,
OKa3bIBAIOIINX BO3AECHCTBHE HA NMPOLECC OTHOBPEMEHHOTO U3YUECHUS HECKOJIBKIUX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

[Ipu M3yueHHH HECKOJNBKUX SI3bIKOB B OTPBIBE JIPYT OT JIpyra y CTYJCHTOB HE BbIPa0aTHIBAETCS LIEIOCTHOE,
CHCTEMHOE€ BOCIPHUATHE SBJICHHUH IEPBOI0O M BTOPOrO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, KOTOpPbIE OHH OCBaHMBAIOT.
B3anmocssizanHoe 00yueHHe HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HAIPOTHUB, MOXET 00JerdyuTh ux ocsoenue. [Ipu oOyuennn
KaJIOMy M3 HHOCTPAHHBIX S3bIKOB MPETIoIaBaTeNlb ONMPAETCS HA METOAMYECKUE TPUHIUITBI, 3HAKOMBIE KayKIOMY
elle M3 BY30BCKOTO Kypca METOIUKH OOyueHMsi MHOCTPAaHHBIM si3blkaM. TeM He MeHee, IPUMEHEHHE ITHX
MPUHIUIIOB B COBOKYITHOCTH C TEMHU NPUHIUIIAMH, KOTOPBIE €I1le He MOIYYIIN JOCTaTOUYHO IIIMPOKOE OCBEIICHNE
B METOJIMKE, a TAK)KEe OJTHOBPEMEHHOE O0pallleHNne K HECKOJILKUM M3y4aeMbIM HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U POIHOMY
S3bIKY OOY4YaroIIMXCsl MO3BOJISIIOT CAEIaTh B3aMMOCBS3aHHOE OOy4eHHE MHOCTPAaHHBIM si3bIkaM 3((EeKTHBHBIM
UHCTPYMEHTOM B OBJaJICHUH UMH.

IIpymHOMNBI B3aNMOCBSI3AHHOIO0 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

Kak e ycoBeplLIEHCTBOBATH MPOIECC 00yUSHHUSI HECKOIBKUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MCIOJNb3Ys MPU 3TOM
3HAHUS O CXOJICTBAX M PA3INUMUAX MEXKIY ABJICHUIMHU POJHOIO, MEPBOTO0 HHOCTPAHHOTO M BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO
s3bIKOB? B 00y4yeHMM Kak KaJOMYy S3bIKy B OTIEJIBHOCTH, TaK M HECKOJIBKHM SI3bIKAM BO B3aWMOCBSI3U
HEeoOX0MMa CUCTEMHOCTb. B aToM cityuae 0coOyro 3HaYMMOCTh MPUOOPETAET CUCTEMHBIN MOAXO0]], OCHOBHBIMH
XapaKTepUCTUKAMH KOTOPOTO SIBIISIOTCS LIETOCTHOCTh, CTPYKTYPHOCTh U HepapXUIHOCTh (ABxauéna 2013).

Benen 3a 1O. 10. TumkuHOH, KoTopas mpeajiaraeT paccMaTpuBaTh CUCTEMHBIN MOIXOJ KaK KIIOYEBOW B
o0y4yeHnu uHOCTpaHHOMY si3bIKY (Tumkuaa 2023), BBIACTUM NPUHYUN CUCMEMHOCMU KaK OCHOBHOM MPUHIIMIT
B3aMMOCBSI3aHHOTO 00yu€HHsI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, ITOCKOJIBKY 00yueHHe MepBOMY U BTOPOMY MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY PACCMaTPUBAETCS KaK LENIOCTHBII NPOLECC, BHICTPOSHHBIN COIVIACHO OOLIMM METOJMYECKUM IPUHIUIIAM C
Y4eTOM 3aKOHOMEPHOCTEH B N3yUYEeHUH HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

CucteMHOE BOCTIPHSITHE M3yYaeMbIX SI3BIKOB MPOSBISIETCS B BOCIPUATHH UX BO B3aMMOCBSI3U APYT C IPYTrOoM
KaK JIEMEHTOB OAHOM cucTeMbl. [Ipu 3TOM KaX bl A3BIK pacCMaTPUBAETCS KakK OTAENbHAsl CUCTEMa B CO3HAHUU
00yyaromerocsi ¥ TakuM 00pa3oM yCTaHABJIMBAIOTCSl CBSI3M, OCHOBAHHBIE HAa CXOJCTBAX U PA3NIMUUSIX MEWKIY
pOAHBIM U MHOCTpaHHBIMHU s3bIkamu. Kax ytBepxkmator L. E. Kazapsn u A. D. I'puropsH, KOHTpacTHBHO-
KOTHUTUBHBIN MOIXO/ TOJDKEH CTaTh OJHUM U3 OCHOBHBIX B Ipoliecce 00y4eHHss HHOCTpaHHbIM si3bIkaM (KazapsH,
I'puropsin 2021). Baxkno oOpaiaTh BHUMaHHE Ha CUCTEMHBIE CBSI3U MEXKTY SI3bIKAMU, a TAK)KE CUCTEMHbIE SIBJICHHUS,
NPUCYIIHE KaK U3y4aeMbIM HHOCTPAaHHBIM, TaK ¥ POIHOMY SI3bIKY 00yYaroluXcsl.

B psane ciyyaeB (mpu OOBSICHEHMH CJIOKHOI'O Marepuajia, COIOCTABICHUM SIBICHHH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
C SIBJIICHUSIMH POJIHOTO) OOpallieHHe K POIHOMY SI3bIKYy OOYYarOLIMXCSl OKa3bIBAeT ITOJIOKUTEIBHOE BIMSHHUE Ha
NPOLIECC M3Yy4YEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOCKOJIBKY (DOPMHpPYETCsl YMEHHE HCIIOJIb30BaTh MOJIOKHUTEIbHBIH
MepeHOC P BBIABICHUHU CXOJCTB Mexay s3bikamu (baknosckas, [lerpycesuu 2016).

Tem cambIM pacKpbIBaeTCsl 3HAYUMOCTh BaXKHEHIIIEr0 IPUHIUITA 00yUeHHs] HECKOJIBKMM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
— npunyuna onopsl Ha pooHol s3vik. OH NpeAroNaraeT He TOJBKO OOpaleHUue K CXOACTBAM MEXAY POIHBIM U
U3y4aeMbIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HO M y4YeT TPYIHOCTEH M3y4aeMOro S3bIKa, BBI3BAHHBIX PAaCXOKJICHUAMU B
cHCTeMax M3y4aeMOro M POJHOTIO s3bIKOB oOydaromuxcs (Spmakees, [Inmenosa, Adoapadukosa 2021). B Hamem
Cllydae OIopa Ha POAHOM S3bIK MPOSBIAETCS B KOOPAMHUPOBAHMM YMEHMH M HaBBIKOB, BhIpaOaThIBa€MbIX Ha
POIHOM U MHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

Eme JI.B. llep0ba monaran, 4To «pOAHOW SI3BIK Yy4allMXCS HEMPEMEHHO Y4YacTBYeT B HAIMX YpOKax
uHoctpanHoro si3bika» (Illepba 1974: 343). OTMeuaercsi, 4TO POJHOM SI3bIK MOXKET CIIOCOOCTBOBATH OCBOCHHIO
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, ecJiu ero npuMenenue cucreMuo (Komkep 2007). Ctout 100aBUTh, 4TO IPH OJJHOBPEMEHHOM
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OCBOCHUHM HECKOJBKHX S3bIKOB BIIAJICHHE POJIHBIM S3bIKOM JIOJDKHO OTBEYaTh TEM JK€ TpeOOBaHHSM, 4TO H
BJIaJICHHE MHOCTPAHHBIMU SA3BbIKAMH, TOCKOJIBKY Ha POAHOM SA3bIK BO3JIAraeTCsi KOOPAMHUPYIOIIAs POJb B CUCTEME
U3y4aeMbIX S3bIKOB.

CerojiHsi GONBIIMHCTBO CTYJCHTOB M3y4aeT aHIIMACKUH SI3bIK KaK OCHOBHOM, M OH HaUMHAET JIOMHUHUPOBATH
HaJl BTOPBIM HHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM, 0COOEHHO B Hauase ero nzydenus. Kak ormevaror H. B. Bapbimankos u M. A.
Bononby, TOMUHAHTHBIH S3bIK YCTAaHABINBAET HEPAPXUUECKHUE OTHOLICHHUS C OCTAIbHBIMU H3Yy4aeMbIMHU SA3bIKaMH,
U TIepBBIA MHOCTPAHHBIN S3BIK BJIMSET HA Mpouecc (popMHUPOBaHUS CHOCOOHOCTH aJalTHPOBAThCS K CUCTEME
Ka)KI0T0 M3 HOBBIX MHOCTPaHHbIX s13bIKOB (bapbinuko, bononsu 2007). O603HaYMM el1ie OJIUH IIPUHIINII, paHee
HE BBIACISIEMbII OT/IEIBHO B METOIMKE O0YyUSHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, — HPUHYUN UEPaAPXUYHOCHY B O0YYSHUH
HECKOJIbKMM HHOCTPAaHHBIM si3bIkaM. CTOUT y4YHMTBIBaTh (PAaKT JIOMHHUPOBAHHS MEPBOIO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
HaJl BTOPBIM Ha HauyaJIbHOM dTalle €ro M3y4yeHus: U oOpariarb BHUMaHHE OOy4arolIuXcsi Ha OIIMOKU B PeUYH Ha
BTOPOM MHOCTPAHHOM $I3bIKE, BEI3BAHHBIE MEXbSI3bIKOBOW HHTEP(EPEHIIHEH, TO €CTh OTPHLIATEIEHBIM EPEHOCOM
C TIEPBOT0 MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA, YCBOCHHOTO B JOCTaTOYHOM CTENEHHM 3a MPEALISCTBYIOIINE TOABI €T0 U3YUYCHHUS,
Ha BTopoit nHocTpanHbIi (I'opuna 2020).

B mporecce n3yueHust BTOpOro MHOCTPAHHOTO A3bIKA TAKIKE MOJKET CIOKUTBCS CUTyallus, KOIla OH HaYMHAeT
JIOMHHHMPOBaTh HaJ MEPBBIM HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. BTOpOW MHOCTpaHHBIN S3BIK HaKJIAIbIBA€TCS Ha MEPBBIH
WHOCTPAHHBIN B CO3HAaHMHU CTYJCHTA, U B TAKOM Clly4ae HepeIKo oOydaroliniics OCyIIECTBISIET OTPULATENIbHBIH
HEPEHOC YKEe CO BTOPOT0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha IEPBBIid, YTO CTAHOBUTCS TPUYMHOMN OLIMOOK B PEYH Ha IIEPBOM
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[TockonbKy MpH MOATOTOBKE CIEIMAIMCTOB CO 3HAHHMEM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OCOOCHHO Ba)KHO O0pararb
BHMMaHHUE CTYJCHTOB HAa CMbICI BBICKa3bIBAHUS, BBIICIMM OTICIABHO APUHYUN CMbICIOB020 NpUOpUmema.
BrlsBrieHHe cMBICIA OCYLIECTBISETCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa. CMBICIIOBOE COJepKAHNE HOBOM S3BIKOBOM
€IMHUIIBI TaKXXe€ COOTHOCHUTCS C JISKCMYECKUMH EJUHMLAMH POJHOTO S3bIKa M IMPOUCXOAUT OCO3HAHHE ee
KOHTEKCTHOTO 3HaY€HUs B KOMMYHHUKATUBHON CUTYaIMH.

Y4uThIBas NPUHIUI OMIOPHI HA POAHOM S3bIK U IPUHIUI HEPAPXUYHOCTH U3yUaeMbIX SI3bIKOB, MBI ITpE/IaraeM
0co0y10 cUCTeMy yNpakHEHUH. B MaHHBIX YIPaKHEHUAX CTYAEHTHI BBIIOIHSIOT 3alaHUsI cpa3y Ha TpeX sA3bIKax.
Ipu orGope MaTepuaa yuUTbIBACTCSA NPUHYUN AYMEHMUYHOCH: UCTIONB3YIOTCS TOJIBKO ayTeHTUYHBIE TEKCThI U
JIaJI0TH, OTOMPAIOTCsl 00pa3iibl pealibHbIX cUTyaluid. [Ipu 9TOM Bee yrpaKHEHHs KOHTEKCTYaJIbHO 00y CIIOBIICHBI,
0COOEHHO IpHU paboTe HaJ JEKCUKOH, B OTIIMYKME OT IPUBBIYHBIX YIPAKHEHUN CO CIIMCKAMU OT/ICJIBHBIX CIIOB.

B kauectBe mprMepa NpHBEAEM YHNPAKHEHUE Ha BBISBICHHE JIOKHBIX TPAHCIIAPEHTOB: IVIaroJioB pretend B
AHIJIUICKOM SI3bIKe, prétendre BO (pPaHIly3CKOM S3BIKE U npemenH008aims B PyCCKOM S3bIKE.

Cpasnume gvidenennvlie Kypcugom 21a2obl U 21a20bHble COYemanis, UCHONb3YeMble 60 Pa3ax HA AHSTULICKOM,

@panyysckom u pycckom azvikax. Ipoananusupyiime ux ynompeonenue (Tabnuua 1).

Tabnuua 1 — YnpakHeHUE Ha BBISIBIICHHE JIOKHBIX TPAHCIIAPEHTOB

AHIHACKHI S13bIK DpaHIy3cKHii 13bIK Pyccknii sa3bIK

I don’t pretend to convince you that I'm | Je ne prétends pas vous convaincre que j’ai 51 He npemendyro Ha 10, 4TOOBI YOSIUTH Bac
right. raison. B CBOEIH IpaBoTe.

Let’s not pretend that we know how to Ne prétendons pas que nous savons comment | /laBaiite He Oyaem ymeepoicoans, 9TO Mbl
solve this problem. résoudre ce probleme. 3HaeM, KaK pelnTh 3Ty npodiemy.

The boy pretended that the window was | Le garcon a prétendu que la fenétre était déja | Manpumk coenan 6ud, 9T0 OKHO yKe ObLIO
already broken. cassée. pasowuro.

B niepBoii cTpoke TaOIUIbI TPUBEIeH IPUMEp YIIOTpeOIeHNs TPAHCIIAPEHTOB {0 pretend (aHri.), prétendre (dp.)
U npemeH006amy, KOTJja 3HAUCHUsI JIKCHIECKHUX SIMHUI] B TPEX S3bIKaX COBIAAIOT. Jlajee CTyeHTHl 3HAKOMSTCS
Ha TPaKTHKE C SIBICHUEM MEXbSI3BIKOBON JIEKCHUECKOW aCUMMETPHHU: B JIPYTHX HPEIUIOKESHUSIX TIIAroisl pretend
U prétendre B aHTIINHCKOM M (DPAHILy3CKOM SI3bIKE SIBIISIIOTCSI CMBICJIIOBBIMU 3KBHBAJICHTAMH, B TO BpeMsl KaK BO
BTOPOM TIPHMEpPE UM COOTBETCTBYET CIIOBO YMEepoCcOamsp, a B TPETheM — coenamsb 6ud. Tak, 0TMEdaeTcs TOJIBKO
OJIHO COBIIaJICHHE C PYCCKUM SI36IKOM. BBITIONHSS TO/1I00HOE yIpaskHEHHUE, CTYACHTHI YCTaHABIMBAIOT CBS3U MEXKTY
CMBICTIOBBIMH 3KBHBAJICHTAMH, HO IIPA 3TOM OCO3HAIOT, YTO HCIIOJIb30BAaHUE JIOKHOTO TPAHCIIAPEHTa MOXKET
MIPUBECTHU K PEYEBHIM OIINOKAM, TOCKOJIBKY B JJAaHHOM KOHTEKCTE peasi3yeTcsl HHOH CMBICIIOBOM SKBHBAJICHT.

YMeHue BHJIETh CXOACTBA MEXK/y HECKOJIBKUMH SI3bIKAMHU YTIPOIAET X OCBOEHHE, U B TO JK€ BPEMs yMEHUE
BUJETh PA3IMYUS MEXIY S3bIKOBBIMU SIBICHUSIMH POJHOTO W HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CHIDKAECT BEPOSITHOCTH
BO3HHMKHOBEHHS HETaTHBHOW MEXBs3bIKOBON mHTepdepeHnmu. Tak, BBIIETUM OTIEIBHO IMPHUHINM, KOTOPBIH
co0roaeTCs pU MOCTOSTHHOM CPaBHEHHH SIBIICHUH HECKOIBKUX S3BIKOB, U HA30BEM €T0 NPUHYUNOM HOCTNOAHHOO
conocmaenenus. Ha iepBoM dTarie CO3HaTEIFHO-CONOCTAaBUTEIBHOTO aHAIN3A SIBICHUH HHOCTPAHHBIX M POJHOTO
SI3BIKOB 00y4aronyecs paboTaloT ¢ JISKCHKOH. YIpakHeHNs Ha (JOPMUPOBAaHIE HaBbIKa TPEOI0JICHHS JIEKCHYECKON
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uHTep(EPEeHIINN MOTYT BKJIIOYaTh B ce0sl 0100p CHHOHUMOB/aHTOHMMOB, 3aIIOJIHEHHE TIPOITYCKOB, ONPE/eICHUE
3HAUEHUS! JICKCHUECKUX SJIMHHUI] B Pa3HBIX KOHTEKCTaX, 0A00p NepUHHULINI, yIIpaKHEHHsI Ha COUYETaeMOCTh CIIOB
(Makcumosa 2019). B xauecTBe npumepa npuBeeM yNpakHEHHE Ha BBIIBICHUE JIO)KHOM TPAaHCIApEHTHOCTH:

Onpedenume 3HaueHust 8bIOELEHHBIX 8 NPEONONCEHUAX CNI08 U NPOAHATUUPYIME UX YnompedieHue.

1. Un roman est le résultat d’un processus créatif.

2. The new manufacturing process is more efficient.

3. CropoHa, pourpasiias CyaeOHbIN npoyecc, OIIa4uBaeT CyAeOHbIe U3IEPIKKH.

4. J’ai eu des milliers de plaintes aprés la fin du proces.

5. We consider his #rial unfair and based on false accusations.

6. Kax1piii 10JKeH ObITh BOBJICUCH B MHHOBAIIMOHHBIHN npoyecc.

CTyIeHTBl BBIBISIIOT, YTO B TPEX SI3bIKAaX CJIOBA processus, process W npoyecc HE SBISIIOTCS TOJHBIMH
CMBICJIOBBIMH DKBHBaJICHTaMH. B aHmHiickoM, hpaHIly3CKOM M PYCCKOM SI3bIKax BCE TPH CJIOBA 0003HAYAIOT «XO]I,
pa3BUTHE KaKOTO-IHOO SIBICHHMS, IIOCIIEI0BATEIbHYI0 CMEHY COCTOSIHUI B pa3BUTUH uero-nubo» (Suenko 1999),
HO B PYCCKOM SI3BIKE 1poyecc — 9TO TaKKe «IOPSIA0K pazduparenbcTBa cylaeOHbIX ei». Bo dpaHiy3ckom si3bike
JUIst 0003Ha4YeHHs CyIeOHOT0 MPOoLIecca UCTIONB3YETCs CIIOBO Proces, B TO BPeMsl KaK B aHINIMICKOM SI3bIKE B 3TOM
clly4ae MCIIOJIb3yeTCsl CIIOBO trial.

B xawecrtBe emie OJHOTO MPHHIMIIA B3aMMOCBS3aHHOTO OOYYEHUs] MWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM OTMETHM YK€
U3BECTHBIN B METOJIMKE NpUHYUN cO3HamenbHocmu. biaroaapst 0cO3HaHHOMY TIOJIXO/1Y K U3yUYESHUIO HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB OCYIIECTBIISIETCS 1IEJIOCTHOE BOCIIPUATHE M OCMBICIIEHHE N3y4YaeMbIX siBiIeHHii. KpoMe Toro, co3HarenpHoe
OBJIaJICHHUE JICHCTBUEM MTO3BOJISIET aBTOMAaTH3UPOBATh €ro BhinoiaHeHue (Onty3anHa 2012).

[Tpu oOy4eHHH HECKOJIBKMM MHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM IPHUHIIMII CO3HATEIBHOCTH MOXKET OBbITh pealli30BaH B
(hopMupOBaHNH y 00YUAIOIINXCS OCO3HAHHOTO OTHOIICHHMS K SIBJICHUSIM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA Pa3HBIX YPOBHSAX:
JIEKCUYECKOM, IPaMMaTH4Ye€CKOM CHHTAKCHYECKOM. YMEHHE OCMBICIISITh M aHaJIM3UPOBATH SIBJICHUS PAa3IMYHBIX
SI3BIKOB B CPABHEHHUH APYT C JIPYTrOM MOMOTaeT JJOOUThCs 00Jiee BBICOKHX PE3yJIbTaTOB B M3yYEHUH WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, @ TAKKE JIYUILEero BiajeHust poaubiM si3bikoM (Ilopiinesa, Jlemkanosa 2024).

[Tpu pabore ¢ JEKCHUECKUMHU €AMHULIAMH aHAJIU3UPYIOTCSl 3HAUSHHUS! CJIOB, @ TAK)KE CXOJCTBA M PasziIH4Ms B
¢doneruke u opdorpaduu. [Tocae pabOThI ¢ JISKCHKOM OCYIIECTBISCTCS MEPEX0/] Ha paboTy ¢ rpaMMaTHYeCKUMU
Y CHHTaKCHYECKHMU CTPYKTYPaMHU:

Cpasnume evloenennbie KYPCUBOM 2pAMMAMUYECKUe CMPYKMypbl, UCNOIb3YVeMble O 8bIPAdCeHUsT OOHOU U
MOl Jice MbLCIU 8 PYCCKOM, aHeIuickom u ppanyysckom sizvikax (Tabnuna 2).

Tabnuua 2 — YnpakHeHUE Ha CONOCTaBIICHNE IPAMMATHYECKUX CTPYKTYP

Pyccknii a3bIK AHIIHICKHIT A3BIK DpaHuy3CKHUii SI3bIK

B atom rony moemy ceiny 6ydem 20 net. | This year my son will be 20 years old. Cette année mon fils aura 20 ans.

B 310 Bpemst rona uacmo udem 0oxcow. | It often rains at this time of year. 1l pleut souvent a cette période de I’année.

A yorce nBa Mecsina He 6bl1 B KUHO. I haven t been to the cinema for two months. | Je ne suis pas allé au cinéma depuis deux mois.
Mui 6cmpemunucy Be4epoM B TapKe. We met in the park in the evening. Nous nous sommes retrouvés dans le parc le soir.

Ha cnenyromiem srare paboThl Hajl rpaMMaTHYECKUMH U CHHTAaKCHYECKUMH CTPYKTYPaMH CTYJICHTAM MOYKHO
MIPE/TIOKUTH CAMOCTOSITEIIBHO M000paTh SKBUBAICHTHI K MHOSI3BIYHBIM (Ppa3aM Ha pyCCKOM SI3BIKE.

W3yueHne MHOCTPAaHHOTO SI3bIKA TPOUCXOAUT YCIIEIIHO ITPU MOAETHPOBAHUH ONIPEIeICHHBIX KOMMYHHUKAaTHUBHBIX
cutyanuii B mporecce ooyuenus ([epessnuenko, MapteiHoB, MapteiHoBa 2023). Co3maHue yCIIOBHIA OOLICHHUS,
MPUOIMKEHHBIX K pEalbHBbIM, Ha OCHOBE PA3IMYHBIX CHTYyallMH CHOCOOCTBYET ycCIemHOMY (hOpMHPOBaHUIO
peueBbIx ymeHuid. M3 atoro cienyer, 4To B 00y4EHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM HEOOXOANMO YUUTHIBATH NPUHYUN
cumyamugnocmu (Oriy3auna 2012).

IIpusenem mpumMep 3a1aHusl, A€ BOCIPOU3BOAUTCS KOMMYHHKATUBHAsI CUTyals mpueMa y Bpada. IIpu stoM,
KakK 1 TP BBINIOJIHEHUH APYTUX YIPaKHEHUH, o0y4aromuecs paboTaroT cpasy ¢ TpeMs SI3bIKaMH: POJHBIM U JIBYMS
HMHOCTPAHHBIMHU.

Ipouumaiime u npoanaruzupyiime napaiienvHvle OUALO2U HA PYCCKOM, AHSIUUCKOM U (PPAHYY3CKOM SI3bIKAX.
Bvidenume cxoouvie no epammamuueckoi Cmpykmype peniuku u cepynnupyiime cio8d U 6blpadcenust N0 mpem
Kamezopusim: 1) cosnadarowue 6 mpex azvikax, 2) cosnadarouue 8 08yxX A3bIKAX, 3) MeEHCHAZLIKOBbLE NAPOHUMDBL
(Tabmnwuma 3).

Tabnuua 3 — YnpakHeHHe Ha CpaBHEHHUE JIEKCHUECKUX U TPAMMATHYECKHUX CTPYKTYP
Ha IpuMepe auaiora (CUTyaluu)

Pyccknii A3bIK AHIIIHICKUH A3BIK DpaHIy3cKHil I3bIK

- Boiinure, noxanyiicra. - Come in, please. - Entrez, s’il vous plait.
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Pyccknii s13bIK

AHTIMHCKAH SI3BbIK

@DpaHy3cKHii A3bIK

- 3npaBcTByiiTe!

- Good afternoon?

- Mereci.

- Ha umo scanyemecs?

- What are you complaining about?

- De quoi vous plaignez-vous?

- YV MeHs npucmyn Kawiia_110CIe npreMa

Jlekapcecmed.

- I have a coughing fit after taking the
medicine.

- J’ai une attaque de toux aprés avoir pris
des médicaments.

- 51 evinuceiean eam peyenm HA 5mo

nexapcmeo?

- Did I write you out a prescription for
this medicine?

- Est-ce que je vous ai rédigé une

ordonnance pour ce médicament?

- Jla, BOT OH.

- Yes, here it is.

- Oui, la voici.

- DTH mabremku ouensb cuibHbie. OHU MOTYT

6bl36AMb HOZ[OGHI)IG cumnmonmnsl. Ilozeonvme

MHe eac ocmompents.

- These pills are very strong. They can
trigger similar symptoms. Let me examine

you.

- Ces comprimés sont tres forts. Ils peuvent
déclencher des symptomes similaires.

Laissez-moi vous examiner.

- Xoporto.

- All right.

- D’accord.

- 51 usmepio awe oasnenue u memnepamypy.

Boszvmume epadycnuk, noxanyncra.

- I’ll measure your blood pressure and
temperature. Take the thermometer,
please.

- Je vais mesurer votre tension artérielle et
votre température. Prenez le thermomeétre,
s’il vous plait.

- Jla, xOHEYHO.

- Yes, of course.

- Oui, bien sir.

-V Bac HOpMaJbHas TEMIIEparypa, HO
OaglieHue oueHb HuzKoe. DTO JIEKapCTBO
HEIb3sl TIPUHUMATH, )’ 6AC, BUIUMO,
annepeust. T109TOMY €T0 TIPHEM U 6bI36AI Y

sac noboumnvle I ghexmoi.

- Your temperature is in the normal range
but your blood pressure is very low. These
pills mustn’t be taken, apparently you
have an allergy. So taking them caused
terrible side effects.

- Votre température est normale mais
votre tension artérielle est tres basse. Vous
ne devez pas prendre ces comprimés,
apparemment vous avez une allergie.

C’est pourquoi sa prise a causé des effets

secondaires.

- ITonsTHO, criacu6o. - Ok, thank you. - D’accord. Merci.

Bemmonusas monobHoe yrpaxkHeHne, 00ydaroIuecs aHaIU3UPYIOT, KaK BBIPAXKAETCS OfHA U Ta K€ MBICIb Ha
TpPeX sI3bIKax, BBISIBIISS COBIAICHNUS B N3yYaEeMbIX SI3bIKaX U KOHIIEHTPHUPYSI BHUMAHNE HA PA3JINYUsIX B BRIPAKCHUN
9TO# MbIchH. [103TOMY OHM NMOCTOSHHO OOpAINAIOTCs K CMBICTY BBICKA3bIBAHWS M MPHUXOIAT K MOHUMAHHIO, YTO
JIOCIIOBHAS TIepeaua PETIINKA MOXKET HCKAa3UTh €€ CMBICI. TakuM 00pa3oM, BEIpadaThIBA€TCsl HABBIK HE ITEPE/IaBaTh
PETUINKY Ha APYTOM SI3BIKE JJOCIIOBHO, @ YUUTHIBATh OCOOCHHOCTH KaX/JJOTO S3bIKA.

VenoxkHeHne 3alaHuil MPU UCHOJB30BAaHUM CUCTEMBl YIPA)KHEHUH HA COINOCTABIICHUE SIBIEHUH IBYX
WHOCTPAHHBIX M POTHOTO A3bIKa 00yJaIOIINXCS JOJKHO MTPOUCXOANTH octenenHo. Kak ormewaer H. B. Cunaxosa,
CHCTEMHOCTh OpTaHH3allMM Mpolecca OOyUeHMs TMPEAIoaracT TAKKE CTAIUalIbHOCTh OBIAJICHUS SI3BIKOM
(Cunmaxosa 2016). Takum oO6pa3oM, obecrieunBaeTcsi COONIOACHNUE eIIe OHOTO MPHHINTIA B 00yUSHIH — NPUHYUNA
nosmannocmu. Hrke npusenem npumep 0ojee CIOXKHOTO YIPaKHEHUSI HA COTIOCTABICHHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB
B POJHOM M M3y4YaeMbIX WHOCTPAHHBIX SI3bIKax, HalpPUMEp, YNPaKHEHHE HAa BOCCTAHOBICHHE IPOIYIIEHHBIX
CJIOBOCOUETAHUH B THIMOBBIX TekcTax. CTyAeHTaM IpEAyaracTcsi BOCCTAHOBUTH MPOITYIICHHBIC CMBICIOBBIC
SKBUBAJICHTH B OOBSIBICHUSX B adporopTy. st 3TOr0 OHM JOJKHBI MOHATH, KAKHE MMEHHO CIIOBOCOYETAHUS
MIPOTIYIICHBI, ¥ HAalTH WX B ayTCHTHYHBIX MCTOYHHMKAX. 3aT€M CTYJCHTBI BBISBISIOT CXOACTBA M pa3inuyuus B
OpraHM3aIlH CaMOTO TUIIOBOTO TEKCTA.

Boccmanogume nponywennule cio80couemaniiss 8 mekcmax 00vAGNeHUI 8 A2PONOPMY HA PYCCKOM, AHIUUCKOM
u ¢ppanyyzckom azvikax. Onuwume cxoocmea u pasudus smux mexkcmos (Tadmuma 4).

Ta6n1/1ua 4 — YHpa)KHeHI/Ie Ha COITOCTABJICHUEC A3BIKOBBIX CPEACTB B TUIOBBIX TEKCTAaX

Pycckuit azvik Anznuiickuit A3v1K Dpanyysckuit A3v1K

Ha peiic Homep 268 Iberian airways flight 268 to Barcelona is Le vol 268 d’Iberian Airways a destination

HWb6epuiickue aBuanuaun B bapcemnony. now ready for boarding, will all passengers de Barcelone est maintenant prét a

Bceex maccaxupos IpocuM MPOUTH HA for this flight 42. embarquer, tous les passagers de ce vol sont

peiic k BbIXOHY 42. se rendre a la porte 42.
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Pycckuit azvlk Anznuiickuit A3vb1K Dpanyysckuit A3v1K
Aegean Airlines B CBA3HU C Aegean Airlines regret to announce Aegean Airlines a le regret d’annoncer le
3aziepkkoi petica 4022 B ApuHBL 4022 to Athens, due retard du vol 4022 d’Athénes,
Peiic Ha 13:45 Bputeraer B 15:40. to depart at 13:45, this flight is now dont le départ est prévu a 13h45, ce vol est

scheduled to depart at 15:40. désormais prévu a 15h40.

3akaH4YMBaeTCs 110CaJIKa Ha peic for the Aeroflot flight 6350. C’est un dernier appel d’embarquement
SU 6350 aBuakommnanuu A3poduior. All remaining passengers please proceed pour le vol SU 6350 d’Aeroflot.
Ornas/pIBaOIINe MaCCAKHPBHI, immediately to boarding at gate C03. sont pri¢s de procéder immédiatement a
MOXKaIyHCTa, K I’embarquement a la porte C03.
BeIxoxy CO03.

Crenyromum stanmoM OyleT COCTaBIE€HHE W MPEJCTABIEHHE aHAIOTMYHBIX OOBABICHUN Ha TPeX sI3bIKax.
[Ipu BBIMOJHEHUH 3TOTO YIPAKHEHUS, IOMUMO TTOMCKA aHAJOTMH U PACXOKICHUH B JIEKCHKE M TPaMMaTHKE,
00yyaromrecss OTMEYar0T KaKk CXOJICTBA, TAK M PAa3JIYUs B CHHTAKCHYECKOU CTPYKTYpe (pa3 U B 0COOEHHOCTSAX
caMuX TeKCTOB. TakKe CTYAEHTHI 0OpallaloT BHUMaHKME Ha HCIONb3yeMble (GpopmynupoBku. Hampumep, dpase
Hauunaemces nocaoka na peiic COOTBETCTBYET B aHITIMICKOM sI3bIKE ... flight is now ready for boarding u BO
(bpaHIry3cKoM si3bIKe le vol ... est maintenant prét a embarquer. Tak, OHU BBISBIISIIOT, UTO (hpa3bl HA AHTIUHACKOM U
(DpaHITy3CKOM SI3BIKE CXOXKH 110 CTPYKTYPE, HO OTIIHYAIOTCS OT COOTBETCTBYIOIIETO BRIPAKEHHS HA PYCCKOM SI3BIKE.

3akJ/oueHue

CobimoneHune 00IIEN3BECTHBIX METOTUYECKUX IPHHITUIIOB (IPUHIIUIIOB CHCTEMHOCTH, OTTOPHI Ha POTHOM SI3BIK,
a B HAIIEM CJTy4Yae — CKOOPAMHUPOBAHHOCTHU C POTHBIM A3bIKOM, CO3HATEILHOCTH, Ay TEHTUYHOCTH, TIOATAITHOCTH,
CHTYaTHBHOCTH) B COBOKYITHOCTH CO CHENUAILHBIMUA NPUHIUIAMY (IPUHIUIIAMA HEPAPXHUUHOCTH, TIOCTOSIHHOTO
COIOCTABJIEHHUS, CMBICIIOBOTO IIPHOPUTETA) CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO CHCTEMBI B3aUMOCBSI3aHHOTO 00y YeHHsI
HECKOJIbKUM HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

BripabarsiBacTcsi aaroput™M pabOThl B TPOIECCE COM3YUEHHs HECKONBKUX S3BIKOB: 1) comocTaBieHUE
Ha JICKCHYECKOM YPOBHE: OMpEeeHHE CXOACTB M PA3IM4uii, BHIABJIEHHE MApOHUMOB; 2) COMOCTAaBICHHE HA
rpaMMaTHYECKOM YPOBHE: aHa M3 CHHTAKCUYECKHUX CTPYKTyp (Ha mpumepe ¢pa3s); 3) pabora ¢ THIOBBIMH
TEKCTAMH U JHANOraMu (CUTYallUsIMU): CPaBHEHUE JIEKCHYECKUX U TPAMMATHUECKUX CTPYKTYp; 4) MOArOTOBKA
HEeOOJIBIIOr0 BRICTYIUICHUS HA TPEX A3bIKaX (HalpUMep, MIPHUBETCTBHUE YUACTHUKOB MEKIYHAPOIHON BCTPEUH).

OCMBICIIEHHE SI3BIKOBBIX SIBJICHUH POHOTO U U3yYaeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB CIIOCOOCTBYET BBICTPAUBAHHIO
CBsI3€i MEXIy HHMH B CO3HAHMH OOYYAIOIIMXCS W CHIDKEHHIO BEPOSTHOCTH HETATUBHON MEKbI3BIKOBOM
unrepdepennmu. [locrosHHOE OOpalieHHe K KOHTEKCTY W y4eT KOHKPETHOW KOMMYHHMKATHBHON CHTYallud
MMO3BOJISIIOT BBIPAOOTATh yMEHHME KOHIIEHTPHUPOBATHCS HA CMBICIIE BBICKA3BIBAHHS, YTO OCOOEHHO BAKHO IS
OyIylMX JUHTBUCTOB, IIEPEBOUUKOB U MPENOaBATEeH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
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